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日韓両言語のアスペクト形式の

様相に関する研究
一翻訳書を中心に一

李　忠均

0.はじめに

日韓両言語のアスペクト形式は､存在動詞を語嚢的語源とする同様の性格を持ち､日

本語には､アスペクト的意味を表す代表形式として｢シテイル｣形があり､動作の進行

(継続)を表す場合は､韓国語のトヱ史ヰ(-ko issta)｣ 【注1〕に､結果存続の意味を表

す場合は､トヱ忠ヰ(･ko issta)｣性2】と　r･Ol史中(･e issta)｣に対応すると言われてい

る(梅田1991､浜之上1992)｡ところが､韓国語の場合､状態動詞(形容詞)は｢基

本形(-◎･)｣が､その他の動詞は｢基本形+･t･(-nu-)/七･(-nun･)｣がよく用いられ､

実際に日本語と韓国語の対応様相をみると､必ずしもシテイル形がr･ヱ史q(･ko

issta)｣形やトol霊草(-e issta)｣形に対応しているとは言えない例が多数見られる.

まず､ 『lQ84』の冒頭の部分を紹介する｡

(1)タクシーのラジオは､ FM放送のクラシック音楽番組を流していた｡曲はヤナ

-チェックの『シンフォニエツタ』｡渋滞に巻き込まれたタクシーの中で聴くのに

うってつけの音楽とは言えないはずだ｡運転手もとくに熱心にその音楽に耳を壁呈

せているようには見えなかったo　中年の運転手は､まるで地先に立って不吉な潮目

を読む老練な漁師のように､前方に途切れなく並んだ車の列を､ただ口を閉ざして

見つめていた｡青豆は後部席のシートに深くもたれ､軽く目をつむって音楽を墜ヒ

ていた｡

匂いl串q且ol1月盲FMせ舎9]雪印句昔年ol享司叫且ヱ史忠ヰ.草書otリ瑚王

9] <J^J里リql申>.瑠瑚oll曹司喜雪^l ololl月号71ql ol%司吉%卑ol書手喜観

望札%塾フl小三卑%l昔年ql司書71喜olt蚕を司古館敦中.青垣9] %尋フ1小

吉中旬喫可司011月月書巻せき明喜朝ol瑚古土電車ol半句召告考ql音望叙

olをOlゼ斗音斗増望%望%甲中書ヱ中耳且ヱ裏鉄牡otB･ロTql主賓卑･'j忍

奇ol号%号ヱ7憎瑚盲%沓阜祁%卑%量盟旦.
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例(1)をみると､日本語のシテイル形に対応する韓国語は､トヱ裏ヰ(･ko ifiSta)｣

と　r一土-(-nu-)/一盲-(-nun･)｣であり､最後の　r聴いていた｣は､テンス的に過去ないし

はパーフェクト的意味を持つ　r･針(-esS･)｣を用い､ r善悪ヰ(聴いた)｣として表れて

いるoつまり､日本語動詞の　rはだかの形｣は継続中の動作を表現できず､動作の継続

を表すには必ずシテイル形が使われるが､韓国語の先語末語尾のトとI(･nll･)/一書

･(-nun･)｣は､アスペクト的に動作の進行の意味を表す例が数多く存在し､日本語の

｢シテイル｣に対応するということが窺える蝿31｡

･ユ主辞刃喜尊卑/可玉虫中.

彼は釣りを☆する/している｡

･司音可7t阜ヰ/且ヱ匁中.

今雨が☆降る/降っている｡

本稿では､シテイル形の理論的意味を考慮した上で､日本の出版物の中､韓国語に翻

訳された作品を対象としながら､日本語のシテイル･シテアル形に対応する韓国語のア

スペクト形式の様相を調べることにする｡

1.先行研究

韓国語においてのアスペクト研究は､大きく語嚢的な意味により動詞を下位分類する

研究と形態論的に接近する研究に分けられる.

語嚢的アスペクト研究は､油谷幸利(1978)から始まるが､油谷の動詞分類はつぎ

の表のようである｡

A類 ��頂�9�I�ｸ�ｨ�頂ﾈｸ惓�ｸ�｢�土Plヰ(感じる),望ヰ(信じる),雪中(知る),中耳 

中(望む) 

B類 ��頂�9�I�ｵﾘ6xﾈｸ惓�ｸ�｢�匁中(ある.いる),憩ヰ(ない),旦呈ヰ(知らない) 

C1類 �6x�9�I�ｸ�ｧBｸ�ｭI�ｸ�･ｲｸﾈｸ惓�ｵﾒ�フ囲中(持つ),曹ヰ(担う),017一斗(勝つ) 

C2類 �6x�9�I�ｸ�ｨ�頂�ｭI�ｵﾘ�頂ﾈｸ惓�ｸ�｢�甘中(残る),叫中(空く),書中(隠れる) 

D類 �6x�9�I�ｸ�･ｲｸ�ｭI�ｵﾘ6xﾈｸ惓�ｸ�｢�コjRlq(止む),中句中(怪我する),司中(点ける) 

El嶺 �6x�9�I�ｵﾘ6x�ｭI�ｸ�･ｲｸﾈｸ惓�ｸ�｢�印可(結ぶ),望中(着る),生ヰ(書く) 

E2類 �6x�9�I�ｵﾘ6x�ｭI�ｵﾗBｸﾈｸ惓�ｵﾒ�里中(浮く),斗中(満ちる) 

F類 �6x�9�I�ｸ�ｨ6x�ｭI�ｸ�ｨ6xﾈｸ惓�ｸ�｢�7Tq(行く),書中(遊ぶ),雪中(食べる) 
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瑠司ヰ(一ung, Hui-Ja､ 1994)は､アスペクト的特性(aspectual character)として

｢状態性｣ ｢完成性｣ ｢瞬間性｣を挙げ､ ｢完成性｣の下位資質に｢結果性｣があるとい

う｡それで､ ｢状態性｣の有無により｢状態動詞｣と｢動作動詞｣に分類し､動作動詞

は完成性を内包しているか否かにより｢過程動詞｣と｢完成動詞｣に分けられる｡さら

に､完成動詞は瞬間性の有無により､瞬間動詞と非瞬間動詞に区別し､非瞬間完成動詞

を｢完成動詞｣に､瞬間完成動詞を｢瞬間動詞｣と規定する.また､結果性の有無によ

り､完成動詞と瞬間動詞をそれぞれ｢結果性動詞｣と｢非結果性動詞｣に分類し､結果

性動詞は結果存続の意味を表すと述べる｡各動詞の説明は以下のようである｡

･状態動詞:意中(高い),吏中(低い),召中(黒い),句中(白い), OJq(ある･いる),憩ヰ(な

い)などの形容詞と存在詞｡時間的の流れによる変化や動きが行われず､始

発･展開･完成の内的時間構成局面を持たないため､無標のr･◎･｣と結合

し発話時の状態を表し､ ｢･ei･(･ess･)J　と結合し発話時以前の状態を表す｡

･過程動詞:書中(吹く),互呈中(流れる),小菅可中(愛する),老中(歩く),曹司ヰ(走る)な

どの非限定的期間(inde丘nite time period)の変化や動きが続くことを表す

動詞であり､先語末語尾のrt･(･nu-)/一書-(･nun･)｣と共起し､発話時を持

っ時区間に起こる状況を指示し､ ｢･忠･(･ess･)Jの場合は､状態動詞と同じく

発話時以前の状況であることを指示する. r･ヱ史ヰ(-ko issta)｣と結合する

と進行の意味が強化される｡

･完成動詞:結果性または非結果性の両方の意味を表すことができる動詞は､せ中(閉

める),望中(開ける),告中(座る),司ヰ(咲く),望ヰ(着る)などがあり､動作が

完成点に到達した結果として表れる状態が発話の焦点(結果性の意味を持

っ)の場合は､トol忠ヰ(･eissta)｣またはトヱ史中(-koissta)｣と結合し､

結果存続の意味を表すo非結果性の意味のみ持つ動詞は､坐中(書く),雪中

(食べる),せ書中(作る)などがある｡

･瞬間動詞:瞬間性を内包している動詞で､瞬間動詞が表す状況は展開過程の時間幅極

めて狭いため､始発と完成がほとんど同時に行なわれる状況である｡結果性

の意味を持つ動詞としては､号ヰ(死ぬ),三年可中(着く),苦71中(切れる),増

oIRlヰ(倒れる)などがあり､非結果性の動詞は､昔LTq(終わる), 0171ヰ(磨

つ),斗中(蹴る),瑚司ヰ(殴る)などがある.

形態論的研究では､完了と未完了の対立から個々のアスペクト的な意味が分けられる

という見解が一般的であり､ ｢･Ol匁ヰ(･e issta)｣と　r･ヱ裏ヰ(･ko issta)｣に限り､そ

の研究をみることにする｡

まず､召･hj卑(Kin, Sllng-Hwa､ 1992)によるアスペクトの体系は､つぎの表のよ

うである｡
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終結相 佇ｸ惓�ｲ�自動性 椿�讓9�へV�77F���

他動性 坪9�Rt'�へｶ�77F���

持続相 ��俎9�ｲ�目標志向性 �ｨﾍﾄ��へｶ�77F���

ヱ03号(Eo,Yeng-Kun､ 2004)のアスペクトの体系もそう違わないo

完了相 ��-oloJq(-eissta)､一五裏ヰ(-koissta) 

未完了相 ��俎9�｢�-ヱOJq(-koissta) 

一方､卑手蔓(park, Ju･Won､ 2009)は､トol oJq(･e issta)｣の場合は結果存続の

意味を､ r･ヱOJq(･ko issta)｣の場合は動作の進行を表す場合と結果存続の意味がある

という一般的な見解とは違って､両方とも固定的な機能を持っておらず､結合する動詞

や文の他の要素､文脈との関係で互いに影響を及ぼし､その結果特定の意味が表れると

説明する｡

因みに､現代韓国語において｢･ヱ史中(･koissta)｣のみが多義的な意味を持ち､トol

oaヰ(･e issta)｣はそうではないことについて､司% (許雄､ 1995)は次のように述べ

ている｡

15世紀､ r･ヱOJq(-ko issta)｣形はあまり現れておらず､ r･ol oJq(-e issta)｣

形はとても生産的であった｡ -･ ｢-ol oJq(･e issta)｣形が使われない言葉は､す

べて　r･盟･(一ess-)｣形にその座を譲ったことであって､両方とも用いられるのは昔

の語形と新たに発達した語形が共存していることを表す. -･トol　史ヰ(-e

issta)｣がr･忠中(･essta)｣に変わった後､元来ト01 5:lq(･e issta)｣形が担ってい

たところにトヱOJヰ(-ko issta)｣が入ってきて､旺盛な生産性を発揮するように

なった｡こういうことでr-Ol裏ヰ(･eissta)｣とトヱOJq(･koissta)｣は完全に分

離された語形ではなく､歴史的過渡期で見られる｢重なった異形｣として見ること

ができる｡従って､二つの語形は完全に対立しているとは見られない｡ (拙訳)

最後に､日韓両国語のアスペクト形式を意味的に比べてみると､韓国語の｢･t=

･(-nu-)｣形は､基本的に日本語のはだかの形(スル形)と同じ働きをしながら､シテイ

ル形のなか､動作の進行(動作継続) ･繰り返しの意味も表す｡ ｢･ヱOJq(･ko issta)｣

形は､シテイル形のもつ動作の進行(動作継続) ･繰り返しの意味と同じ働きをする｡

r-ol裏中(･e issta)｣形の場合は､シテイル形の結果存続･繰り返しの意味やシテアル

形の結果存続の意味に対応する｡ト盟-(･ess･)｣形は､日本語の｢シタ｣形と似たような
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働きをし､テンス的には過去の意味を､アスペクト的にはパーフェクトや単なる状態の

意味を表す｡これを簡単に表性屯でまとめると次のようである｡

完成性(棉)t 継続性(相) 蔦3ﾒﾒへ躋ﾒ��ｳS���(+x.�8,��ｩ9h+x.��

-t=-(ーnu-) 剴ｮ作継続(終了前の段階)を表す｢シテイル｣に 

相当する 

-ヱ奴ヰ(-koissta) 剴ｮ作継続(終了前の段階)を表す｢シテイル｣に 

相当する (主体)結果存続(終了後の段階)を表す｢シテ 

-ol史ヰ(-eisSta) 

イル｣に相当する 

七二-(-nu-) -ヱ史ヰ(-koissta) -ol患ヰ(-eissta) 剏Jり返しを表す｢シテイル｣に相当する 

-忠一(-ess-) �7��ｸ7H4h4�6r�*(.ﾘ.H.佝��雍ﾉ��/�Uﾈ+z(5b�

テイル｣に相当する 

単なる状態を表す｢シテイル｣に相当する -忠-(-ess-) 

2. 『lQ84』

この節では､村上春樹の『lQ84』とその韓国語の翻訳本であるOOt%卑(Yang,

700m-ok)訳の『1Q84』の中で表れるアスペクト形式の様相を調べることにするo実

際の様相は次の表のようである｡

一五史ヰ(-koiSSta)I l724 l1 椿�(�9�へV�78,ｲ��-土-(-nu-) 壷W�*ﾒﾖW72ﾒ��

シテイル シテアノレ �306 田cB�585 

2 ���･0 

表の結果をみると､日本語のシテイル形を韓国語-訳する際､トヱ銅(･ko issta)｣

(31.8%)や叫銅(･e issta)｣ (13･4%)だけでなく､ ｢七･(･nu-)｣ (29･1%)や｢増

･(一ess-)｣ (25.7%)に訳される例が数多く存在するという事実がわかるoつまり､日本

語のアスペクト的形式であるシテイル形に対応する韓国語のアスペクト的形式臥r･jl

史中(･ko issta)｣やr･Ol虫中(-e issta)｣であるとは断言できない結果が出ているoむ

しろ､トヱ銅(･koissta)｣やr･Ol銅(-e issta)｣よりr七･(･nu･)｣やr-飢･eSs･)｣

ほうが僅かに好まれているのがみられる｡
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具体的に例を見てみると､例(2)の場合､前挙の例(1)と比べると日本語の｢済ま

せている｣に対応する韓国語の訳が｢t･(･nu･)｣形の｢フ1%oほ｣とトヱ史中(･ko

ljsta)｣形の｢フl%olヱ史書｣の二通りになっている.安平鏑･田恵敬(2007)によ

るとアスペクト的に動作継続(動作の進行)の意味を表す際､動態的な動きを伴う動詞

はトと･(･nu･)｣形を､静態的な動作(静止動作)を表す動詞はトヱ史中(･ko issta)｣

形を用いるなど､動詞の種類により使い分けがあると述べているが､例(1)と(2)は

必ずそうであると説明することができない例である｡このような様相は､動詞の種頬よ

りは文のなかでの動作進行の意味の度合いの差(･ヱ史ヰ(･ko issta)>1二-(･nu･))によ

るものと思われる.例(3)の｢歩いている｣は､韓国語ではr4中(歩く)｣が過程動

詞であるため､ ｢t-(･nu-)｣形の｢孝吉｣でも発話時を持つ時区間に起こる状況を十分

指示することができる｡例(3)と同じく､例(4)の｢判断を保留している｣は､韓国

語では｢1二･(･nu･)｣形の｢♀且可吉｣が一般的な使い方である｡例(5)は､小松の性

格を描写している例であり､根本的な性質や繰り返しなどを表すとき､ r七･(-nu-)｣形

が用いられる｡ (6)と(7)は､ ｢t･(-nu･)｣形のみで動作の進行の意味を十分表して

いる例である｡例(8)は､ ｢1二･(-nu･)｣形が単なる状態の意味を表している｡

(2)終わりのない火星の砂嵐に耳を済ませているみたいな気持になる｡

苦虫盲卑Jka9]旦那摺oll司書71%olヱ敷きませ土召ol書中･

(3)荒波の上に浮かんだ航空母艦の甲板を歩いているようだ｡

71塾ヰ三郎ll叫且喜骨号旦督句着せ司書皇主項をヰ･

(4)彼らは一時的に判断を保留しているようだった｡

ユ喜阜望刃司旦呈せせ%阜且斗吉貴蛍中.

(5)何かあっていったん黙り込むと､月の裏側にある岩みたいにいつまでも塾三三

いる｡

草書司書dJフt望吏望%雪中音更曹9]葵更oll中型叫勇司宅を叙ol重量

豊生.

(6)青豆はその手紙を読んでいるうちに､ひどく気分が悪くなってきたo

dt且中朝盲コ軍司喜朝且旬月司卑司専ol %肇71頚札

(7)中で犬が吠えているだけだ｡

oldll月7nフt盈皇普o憎中.

(8)なんといっても内容が優れている｡

司り司tl胡三周%ol bt早朝bl叫.

次の(9)､ (10)は､単なる状態を表す時､韓国語は｢･卦(･esS-)｣形を用い､ ｢普敦

qJや｢^l書盟ヰ｣で表している例である｡これは､一見単なる状態を表わす形式が日
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本譜の場合は現在であるのに対して､韓国の場合は過去であるようにみえるが､韓国語

のト盟･(･ess･)｣形は現在の単なる状態の意味を表すことも可能であり､従って､韓国

語の　r-忠一(･ess･)｣形は､過去･パーフェクト･単純状態の意味を表す形式であること

がわかる｡

(9)喉が渇いている｡

卑ol堂畳亘.

(10)葉はぼろぼろになり､あちこちで茶色く枯れている｡

望人聞き司望t=1望可ヱ壱嘩旦呈刃音更中.

つぎの(ll)､ (12)は日本語ではシテイル形を持って表現されるのが､韓国語は普

通｢づ二･(-nu-)｣形を使っているということを明らかに表している例である｡特に韓国

語で知覚の意味を持つ動詞は､トヱ史中(-ko issta)｣形だけでなく､普通　卜と･(-nu･)｣

形も用いられている｡

(ll)小松という男にはどこかはかり知れないところがあった｡何を考えているのか､

何を感じているのか､表情や声音から簡単に読みとることができない｡そして本人

も､そうやって相手を煙に巻くことを少なからず楽しんでいるらしかった｡

ヱ中生串させヰ朝711旨Ol望7tフt盲卑71司書瑚7T裏中.望増ZT卑き司望主

丑圭礼豊瑠ol中辛土司011月を章句朝ol壇手フt忠中.ユ司ヱ阜oJエコ専711望

甲%司♀吾妻%司をol量zl主項を敷札

(12)この世界は自分が中心になって動いていると思っている｡自分がいなければ地

球はうまく動かないだろうと考えているo

倒せ阜ヰゼ%号JLJ且主音｡招可ヱ'BZT車中.可フlフt叙且更司干7T頑lq主

音dt7T司　舘% 71年ヱ･ABZT車中.

(13)､ (14)は､重複回避のため､両方の形式を交代使用している例であり､この

場合のトヱ史中(･ko issta)｣形と　r七･(-nu･)｣形の意味の差はほとんど存在しないと

も考えることができる｡

(13) ｢しかしそれと並行して､農業以外の何かがそこで進行しているようだった｡

いくらなんでも農作物の販売だけで､そのような規模拡大のための資金がまかなえ

るわけはない｡そして『さきがけ』の内部で何が進行しているにせよ､ -｣

可司せユ蚕ヰ増増可cq寺領ol卑国号望7回ユ君Ol回避増司き71を致孔

ot早司コ瑚主音卑曹司せ｡nせ且呈ユせ書き帝王呈卑杏斗き切望且曹ヰ音

%寺号智幸主恩礼生せユ五童叫早朝月早手望ol召増司ヱ匁召.
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(14) ｢かきなおしはうまくすすんでいる｣ -書き直し作業が順調に進んでいること

を､彼女なりに喜んでいるみたいに聞こえた｡
"ヱ司坐71盲を司ヱ匁ol且."-･ヱ司　生き卑望olを三号71l zJ増司書蚕%ユ

tj tl音瑚呈71叫卑主項司司　書憩中.

例(15)はトヱ　裏ヰ(-ko iSSta)｣形として用いられた例であり､ (16)はト土

-(-nu-)｣形が用いられた例であるo　ちなみに､例(15)､ (16)の｢進行していた｣ ｢前進

している｣は､韓国語に訳するとき､ (16)の｢改良されている｣のように､ ｢塾増司ヱ

弱虫ヰ｣ ｢塾軍司盟ヰ｣､つまり　r～された｣のように訳されているo　このようなこと

については､今度の課題としたい｡

(15)月では恒久的な観測基地の建設が進行していた｡そこではアメリカとソビエト

が珍しく協力し合っていたo　南極の観測基地のケースと同じようだ｡月面基地?と

青豆は首をひねった｡そんな話は聞いたことがない｡いったいどうなっているのだ

ろう?

せq1月主管予習oJ　沓考71ズl召壇ol軍司司ヱ忠恕中.コ安011月きロ1号卑土tjl

朝三フt旬望呈月旦電司申立史忠中.曾号尊号71司91召♀卑可塾7T司呈.モ切,

電卓71司卑ヱ? ｡T且中朝主立7fI喜フt食感中.ユ宅ol｡t71ききOl阜司ol忠ol.瑚

瑚ol望711皇71司?

(16)文章は改良されている.ものごとは前進しているo　しかし十分とはいえない｡

やらなくてはならないことはまだ数多くある｡あちこちで土嚢が崩れている｡機関

銃の弾丸が不足している｡鉄条網が手薄になっている箇所も見受けられるC

昔奇書瑚湖中.尊卑書棚中.斗司中寺昔可中ヱ主音手駁札可司

舘且望ol望望ol ot勾留q. eqフl司71011宗主瑚7T千月司史中. 71沓暮せ尋ol

早考可中.竜王せol司書胡重安主旨oll車中.

(17)は､日本語のシテアル形が韓国語の｢･ヱ史中(･ko issta)｣形として訳された

例である｡また､ (18)は日本語の｢書かれている｣が韓国語の受身･使役の語尾接辞

である｢司｣が用いられた｢司旬｣になり､ ｢-3二･(-nub)｣形をとっている例である.

(17) ｢少女たちのレイプが組織ぐるみで行われていることについては､確かな裏を

とってあります｣

"土司書oll輔車増専断l孟司司且量り千明中吉卑JAa単音71号安立蝉

量."

(18)そこに書かれている様々な条件や条項を頭の中で検討し､それのもたらす結果

について熟考した｡

ユ貴明旦里中管単三かIrq王曹%可翼専ql月召主可jl,ユかl普ヱ%巷
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卑oll瑚胡専ヱ或中.

日本語のシテイル形に対応するトヱ0,ltH-ko issta)｣形と｢七･(･nu-)｣形の例のな

か､アスペクト的に動作の進行を表す例数と､望q(信じる),土Plq(感じる),曾q(知

る･わかる),叫串q(望む), JBZl相中(考える)などの知覚動詞と活用する場合の例数を

表としてまとめると次のようである｡

-ヱ史中(-koissta) ��?�爾へ躋ﾒ��

動作の進行 �����105 

知覚動詞 ��3r�124 

表をみると､ r-ヱ史中(･koissta)｣形と｢七･(-nu-)｣形は､動作の進行の意味を表す

ときは､ 51.4:48.6､知覚動詞と共に用いられるときは､ 52･5‥47･5になるなど､ほぼ

同じ比率を見せている｡つまり､文のなかでの動作の進行の意味を出すため､トヱOJ

q(-koissta)｣形が用いられたりする例があるが､動作の進行を表す場合にも､知覚動

詞と活用する場合にもトヱ史中(･koissta)｣形と｢七一(･nu-)｣形の差は感じられがた

い｡実際にも重複回避のため､両方の形式が交代に現れたりする例が多数ある0 -万､

知覚動詞は池谷のA類に属する動詞(心理動詞､知覚動詞)であり､韓国語の場合､

状態動詞(形容詞)の1種類としてみなす研究が説得力を得ているo (瑠望卑(dung,

Un･Hak､ 2006)卑手蔓(Park, Ju-Won､ 2009))

3.日本の国語教科書の対訳文庫

ここでは､日本の′ト中･高の国語教科書の中から韓国語に翻訳したテキスト(『日

本の小学校5年生の国語教科書選』､ 『日本の中学校の教科書選』､ 『日本の高等学校の教

科書選』)を中心として､日韓のアスペクト形式の対応様相を調べることにするo

次の表札国語教科書の対訳文庫からみられるシテイル形と対応する韓国語のアスペ

クト形式の例を表で整えたものである｡

-ヱ虫ヰ(-koissta) 椿��9�へV�77F���-3=-(-nu-) 壷(�｢へW72ﾒ��

シテイル ���2�72 ��2�13 

シテアノレ ���6(1)【注6】 ���0 

上の表からみると､日本語のシテイル形は､韓国語の場合､トヱO^lq(･ko issta)｣形

が53.5%､ r-Ol裏中(･e issta)｣形が34･1%､ ｢七･(･nu･)｣形とト針(･ess･)J形がそれ
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ぞれ6.2%である｡これは『lQ84』の場合と大分違う結果であり､日本語のシテイル形

に対応する韓国語は｢･ヱ虫中(･koissta)｣形と｢･Ol裏ヰ(･e issta)｣形であるという主

張が妥当にみられるかもしれない｡ところが､日本の国語教科書の対訳文庫は､あくま

でも日本語の学習者のための参考書であり､本の主旨にも学習のためにできるだけ直訳

をしていると明かしているということからみると､日本語のシテイル形に対応する韓国

語はr･ヱ虫中(･ko issta)｣形やトol史中(･e issta)｣形が一般的な対応関係であるとは

認められない｡

まず､例(19)は､国語教科書の対訳文庫のなかでは､ r｣二-(-nu-)｣形が極めて少な

いなか､反復(繰り返し)の意味をもつ｢｣二･(-nuう｣形が用いられた例である｡

(19)今は気象庁の仕事をしているから都会生活だけれど､いつかまた沖縄でくらし

たいとお母さんに言っているのを､守は何度か聞いたことがあるo (ヤドカリ探検

隊)

司青書7博司望%車重_oilizl瑚昔oll三両Bをolズ博望遡7桔中1且ヲ国

中ll月せヱ忍中ヱOl司り舶l豊里主項%,叫且早さ要望oJ7T吉舎司ol裏

中.

例(9)､ (10)でみたように､一般的に｢似ている｣のようなアスペクト的に単なる

状態の意味を表す韓国語の対応形式猷　日本の｢タ｣に相当する韓国語の｢･盟
-(･ess･)｣を用い､唱敦中｣として訳されるのが一般的であるo浜之上(1992)による

とrl針(･eSs-)｣だけではなく､トヱ史中(･ko issta)｣あるいはトol史ヰ(-e issta)｣形

が用いられる例もあると指摘しているが､例(21)の｢生えている｣を｢一五史ヰ(-ko

issta)｣を用いたr4年ヱ史中｣とr･Ol史ヰ(･e issta)｣を用いたrt捜qJの例が見

っかったoそれは､単なる状態を表す場合､ r･針(･ess･)｣だけではなく､トヱ史ヰ(･ko

issta)｣あるいはr-Ol史ヰ(･e issta)｣形が使われる傾向があるということを示してい

ると思われる｡

(20) ｢テントの中から顔だけ出して外をながめているのは､ヤドカリとちょっと盤

ているね｡｣ (ヤドカリ探検隊)

咽三Olq1月望書中周望ヱ軒%申年且ヱ盟皇乳土中711菅音量壁巨星"

(21) ｢おじさんの友達は､この木を『昼ねの木』とよんでいたoこの辺りの島にた

くさん生えているありがたい木だよ｡｣ (ヤドカリ探検隊)
･d周明塾子吉Ol i+手書`吏沓巧手'申ヱ皇塾生･ 01号司増刊馴室生旦_

盟主ヱ中音tl早ot･"

(22)水は清く澄んで､大空を横ざる白雲の断片を鮮やかに映しているo水のほとり

には枯れ産がすこしばかり生えている｡ (武蔵野)
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書きot手許可月　議書斗き% 7T呈司三吉電子音量Zi%事項可71l t]l辛ヱ

盟亘.昔フTql盲中書を瑚7t王寺生盟旦

例(23)のr耳にしていたし｣は｢き忠恕ヱ｣のようにテンス的に過去の意味とアス

ペクト的にパーフェクトの意味をもつ　r･望敷(-essess･)｣形として訳したほうがもっと

自然な意味になる｡これは､ ｢耳にしていた｣のシテイルは､パーフェクト的意味を表

しており､タ形はテンス的に過去の意味を表していることと似ていると思われる｡また､

敢て本文でトヱ史中(-ko issta)｣形を用いたのは､直訳を重視するという対訳文庫の

限界性がみられる｡

(23)というのは､かねて閏土という名は耳にしていたし､同じ年ごろなこと､また

閏月の生まれで､五行の土が欠けているので父親が閏土と名づけたことも承知して

いたから｡ (故郷)

瑚ti斗望軍手司書互el盲Ol音阜喜ヱ匁忠立, tjl会せLIol中吉乳望暮せ増

且呈且増刊月`宗主'カサ司史olコq o相可7t音量卑ヱOl音司書頁王皇室_

史盟7l tq]暑く札

例(24)のように､語嚢的に動きの意味がつよい｢回る｣が｢ころ｣のような時を示

す副詞と時間関係を表す副詞節を成す場合は､ ｢t･(･nu-)｣形を用いた方がより一般的

である｡ところが､国語教科書の対訳文庫ではこの1例しか見られない｡

(24)わたしたちに会って回っていたころのルロイ修道士は､身体じゆうが悪い腫癌

の巣になっていたそうだ｡ (握手)

♀司書%せLl司草堂ヰL浬早召Bl三五OI J^J早さ,昔巻瑚フT卑^3号管9]主

音Ol司ol史望ヰヱ車中.

例(25)は､アスペクト的に反復の意味を表しているため､パーフェクト的意味を持

っト敦-(一ess-)｣を用い､ ｢司盟中(なった)｣と訳さなければならないが､ r･ヱ裏中

(･ko issta)｣形が使われた対訳文庫の限界性がみられる｡

(25)なぜかといえば､この宿場の猫背の駅者は､まだその日､誰も手をつけない蒸

し立てのまんじゆうに切手をつけるということが､それほどの潔癖から長い年月の

間､独身で暮らさねばならなかったという彼のその日その日の､最高の慰めと皇ヱ

ていたのであったから｡ (蝿)

瑚L+可望｡l今生旬刊♀暑中早さOt司ユ曽ot早三舎%印可舘阜衣司埴

廻せ明朝望司%仝%瑚盲かト　ユ吏晋を司書ol忠恕71瑚昔oll且車瑚望

音01号･^J旦呈Xl叫e･帽要望･コ011711ユせユせ9]司31句朝呈7T里畢敷虫71__

瑚昔Olq-.
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日本の国語教科書の対訳文庫のなか､シテイル形に対応するトヱ裏年(･knissta)｣

形と　r-三一(-nu･)J形を､動作の進行の意味をもつ例と知覚動詞に用いられる例に分け､

その数をまとめると次の表のようである｡

-ヱ裏年(-koisstaL) 壷7辻へ躋ﾒ��

動作の進行 田R�3 

知覚動詞 �#r�0 

『lQ84』でみられたように(例(ll)､ (12))､このような知覚動詞(心理動詞)に

は｢-i-(-nut)｣形を使うのがより一般的にもかかわらず､ 『日本の国語教科書の対訳文

庫』ではすべて　r-ヱ裏ヰ(･koissta)｣形が用いられている0

4.おわりに

韓国語の場合､動作の進行の意味を明確に表す場合を除くと､普通の日本語のはだか

の形に当たる　r･土･(･nu-)｣形も相当用いられていることがわかったo　つまり､日本語

のシテイル形に対応する韓国語のアスペクト的形式は､ r･ヱOJq(-ko issta)｣と｢･ol

oJq(･e issta)｣だけでなく､ ｢･土･(･nu･)｣とト盟･(less-)｣も含まれるといわざるをえな

いo　韓国語においてトと-(-nub)J形は日本語のはたかの形と違って､そのまま使える

ことができる非常に安定的な言い方であり､それなりにも十分役割を果たしている｡こ

れは､ 『1Q84』のなかでの使用割合(トヱ　OJヰ(･ko issta)｣ : 31.8%､ r･Ol　裏中(-e

issta)｣ : 13.4%､ ｢･3=･(･nu･)｣ : 29.1%､ト忠･(･ess･)｣ : 25.7%)からも窺えることであろ

う｡ところが､最近翻訳書や映画､ドラマなどの翻訳の氾濫で最近の傾向は変わりつつ

あることも否めない事実であるし､そのことは『1Q84』と『日本の国語教科書の対訳

文庫』を比べるともっと明確になる｡

中子童(Park, Ju･Won､ 2009)によると､結果存続の意味の持つ場合､実際の解釈

過程で存在動詞の｢史中(iS8ta)｣は本動詞として機能し(r･Ol虫中(-e issta)｣と｢･ヱ

史ヰ(･ko issta)｣は､文法化されておらず)､先行する動詞と結合してから語嚢的にアス

ペクトの意味を表している可能性もあると述べるが､このような部分は､これから日本

語のアスペクトの意味を究明する際､考慮できるところであると思われる｡

また､今度の課題としては､今回で詳しく扱うことができなった知覚動詞における日

韓両国語のアスペクト的意味についても考察してみたい｡
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【注]

1韓国語のローマ字表記は､ Martin申al(1967)の表記法(Yale式)を用いるB

2　動作の進行を表すトヱ虫可(･ko issta)｣と区別するため､トヱ虫中2(･ko is8ta)｣で表記すること

もある0

3　韓国語の場合､嘩%斗(白峰子､ 2006)によると､会話の中では､発話時の動作の継続の意味を

言い表すには､むしろ先語末語尾の『七･(･nu-)/七･(･nun-)』の方が好まれるが､菅野(1991)臥若

者の間ではr-ヱ史ヰ(-koissta)｣を多用する傾向にあると指摘している｡

4　安平錆･田恵敬(2007)の図を参考に用語などを置き換えたものである｡

5　r･モー(-nlln-)｣やr･◎･｣も含む｡以下でも同様.

6　括弧の1例は､ r･01号ヰ(･enota)｣つまり｢～して置く｣として訳された例であるo
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